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Musikpavillon am Theresienstein

Promenadenkonzerte
An den Sommer-Sonntagen geht es im Biergarten vor dem 
Haus Theresienstein musikalisch zu: Von Mitte Mai bis Anfang 
September finden dort die beliebten Promenadenkonzerte 
statt. Bei Bier und Brotzeit mit Blick auf die Stadt genießt man 
Klassik, Gesang, Folklore und Jazz bis zur Blas- und Chormusik. 
 Die Freiluftkonzerte erfreuen sich großer Beliebtheit auch 
über die Grenzen Hofs hinaus.

Mai bis September jeweils von 11:00 bis 12:00 Uhr
Kein Eintritt

Music Pavilion at the Theresienstein

Concerts at the promenade
On summer Sundays, there is music in the beer garden 
in front of Haus Theresienstein: From mid-May to early  
September, the popular promenade concerts take place 
there. Over a beer and a snack with a view of the city, you 
can enjoy classical music, singing, folklore and jazz as  
well as brass and choir music. The open-air concerts enjoy 
great popularity even beyond the borders of Hof.

May until September from 11:00 to 12:00 each day
No admission

1  Sonnentempel und 
Schmidt’sche Tafel
Nachbau des ursprünglichen 
Bauwerkes von 1819. Unter-
halb davon der Gedenkstein 
des Christoph August von 
Schmidt, zaristischer Lega-
tionsrat in St. Petersburg 
(1838).

Temple of the Sun and 
Schmidt‘s memorial plaque
Replica of the original building 
from 1819. Below it the memo-
rial stone of Christoph August 
von Schmidt, Tsarist Legation 
Councillor in St. Petersburg 
(1838).

2  Erdbebenhäuschen 
Im Häuschen befand sich ab 
1909 ein Apparat zur Mes-
sung von Erdbewegungen, die 
Daten wurden an das könig-
liche Observatorium nach 
München weitergeleitet.

Earthquake Cottage
From 1909 onwards, this 
cottage contained a unit for 
measuring earth movements; 
the data were forwarded 
to the Royal Observatory in 
Munich.

6  Teppichbeet mit Brunnen 
und Löwenskulptur
Ornamentales Schmuckbeet 
in geometrischen Formen mit 
jährlich wechselnden Blu-
men-mustern. Springbrunnen 
mit Brunnenfigur „Pan und 
Nymphe“ (1993). Die Löwen-
skulptur entstand 1996 neu.

Carpet bed with fountain 
and lion sculpture
Ornamental flowerbed in 
geometric shapes with annu-
ally changing flower patterns. 
Fountain with fountain sculp-
ture „Pan and Nymph“ (1993). 
The lion sculpture was newly 
created in 1996..

7  Das Heerdegen- 
Häuschen (Milchhaisla) 
Das als Gartenhäuschen 
für Parkbesucher errichtete 
Gebäude in der Form eines 
griechischen Prostylos geht 
auf die Initiative eines der 
ersten Förderer des Parks, 
den Unternehmer und Stadt-
magistrat Heerdegen zurück 
(1837). 

The Heerdegen Cottage 
(“Milchhaisla”)
The building in the shape of 
a Greek prostylos, erected 
as a garden cottage for park 
visitors, goes back to the 
initiative of one of the first 
patrons of the park, the ent-
repreneur and city magistrate 
Heerdegen (1837).

3  Fontänenbrunnen
10 Meter hohe Wasserfon-
täne, aufgefangen wird das 
Wasser von einem geschwun-
genen Brunnenbecken, das 
von einer grottenartigen Fels-
schichtung umrahmt wird.

Fountain
10-meter-high water fountain. 
The water is collected by a 
curved fountain basin, which 
is framed by a grotto-like rock 
stratification.

4  Regenschermla 
Verkleinerte Nachbauten des 
einstigen Schirmpavillons aus 
den 1840er Jahren.

Little Umbrellas
Scaled-down replicas of the 
former umbrella pavilion from 
the 1840s.

5  Pavillon am Palmenbeet 
Neubau zur Landesgarten-
schau 1994; früher wurden 
hier während der Sommer-
monate Palmen in Kübeln 
aufgestellt.

Pavilion at the palm bed
New construction for the 
State Garden Show 1994; 
palm trees in tubs used to 
be placed here during the 
summer months.

8  Haus Theresienstein 
(1904)
Markantes Jugendstilgebäu-
de mit charakteristischem, an 
mittelalterliche Bauformen 
erinnerndem Turm, das als 
„Restauration“ und Veranstal-
tungsort diente.

House Theresienstein (1904)
Striking Art Nouveau building 
with a characteristic tow-
er reminiscent of medieval 
structures, which served as a 
restaurant and event venue.

9  Musik-Pavillon
Konzertplatz und Biergarten; 
hier finden in der Zeit von Mai 
bis Anfang Oktober sonntäg-
liche Promenadenkonzerte 
statt.

Music Pavilion
Concert venue and beer 
garden. Sunday promenade 
concerts take place here from 
May to early October.

10  Laufbrunnen am  
Musikpavillon
Jugendstilbrunnen (1904).

Running Fountain at the 
Music Pavilion
Art Nouveau fountain (1904).

15  Finnischer Pavillon
Geschenk der Partnerstadt 
Joensuu zur Landesgarten-
schau 1994.

Finnish Pavilion
A gift from the twin town of 
Joensuu for the 1994 National 
Garden Show.

16  Goldfischteich 
(1929-1932)
Entstanden im Zusammen-
hang mit dem Botanischen 
Garten.

Goldfish Pond (1929-1932)
Created in connection with 
the Botanical Garden.

17  Gemüsehütte
Als Unterstand im Luitpold-
hain errichtet; früher verkauf-
ten dort Hobbygärtner ihr 
Obst und Gemüse.

Vegetable Hut
Built as a shelter in the Luit-
pold grove; amateur garde-
ners used to sell their fruit 
and vegetables there.

18  Thomas-Gedenkpavillon
Zu Ehren des Stadtbaurats 
Gottlob Thomas (1825 – 1901) 
errichtet.

Thomas Memorial Pavilion
Built in honour of the town 
architect Gottlob Thomas 
(1825-1901).

19  Thomas-Gedenkstein
Trägt das Portrait von Gottlob 
Thomas.

Thomas Memorial Stone
Carries the portrait of Gottlob 
Thomas.

20  Frosch-Bassin
Das große Becken mit vier 
Wasser speienden Fröschen 
und Fontäne von 1892 inmit-
ten des Luitpoldhains wurde 
im Hinblick auf die Landes-
gartenschau 1994 wieder 
hergestellt.

Frog Basin
The large basin with four 
water-spouting frogs and 
fountain from 1892 in the 
middle of the Luitpold Grove 
was restored in view of the 
State Garden Show in 1994.

11  Thomaswiese mit 
Brunnensäule (1859)
Brunnensäule mit Engel und 
zwei „wilden Männern“, die 
bis zum Jahr 1890 den Stadt-
brunnen am Oberen Tor 
schmückte.

Thomas Meadow with  
fountain column (1859)
Fountain column with angel 
and two „wild men“, which 
adorned the town fountain at 
the Upper Gate until 1890.

12  Thomashöhe  
mit Pavillon (1885)
Aussichtshügel mit chinesi-
schem Turm, zu Ehren  
seines Entwurfsverfassers 
Thomashöhe genannt. Unter-
halb befindet sich ein maleri-
sches Schmuckbeet.

Thomas Height with  
pavilion (1885)
Lookout hill with Chinese 
tower, in honour of its desig-
ner. Below is a picturesque 
ornamental bed.

13  Löwenkopf-Brunnen
Errichtet im Rahmen der  
Parkerweiterung 1884.

Lion‘s Head Fountain
Built as part of the park ex-
tension in 1884.

14  Botanischer Garten
Gartendenkmal von 1929 –  
1932 mit geometrisch ange-
legtem Rosarium und einem 
eher landschaftlich gestal-
teten Gartenteil mit Alpinum, 
See-rosenteich, Schatten-
quartier, Heilpflanzengarten 
und weitläufigen Prachtstau-
denflächen. Eine Besonder-

heit sind die Felsspalten-
gärten mit verschiedensten, 
sonst nicht oder nur schwer zu 
kultivierenden Pflanzen.

Botanical Garden
A garden monument from 
1929-1932 with a geometrically 
laid out rosarium and a more 
landscape garden section 
with an alpine garden, a wa-
ter lily pond, a shade quarter, 
a medicinal herb garden and 
extensive areas of magni-
ficent perennials. A special 
feature are the rock crevice 
gardens with a wide variety 
of plants that are otherwi-
se difficult or impossible to 
cultivate.

Auf steinernen Pfaden

Geopfad Theresienstein
Wer hat als Kind nicht davon geträumt, mit einer Zeitmaschine 
in die Vergangenheit zu reisen, um feuerspeiende Vulkane zu 
erklimmen, Erdbeben zu erleben und nach verborgenen Schät-
zen im Berg zu suchen. Nichts leichter als das! Mitten durch 
den Hofer Bürgerpark Theresienstein können Sie sich (völlig 
gefahrlos) auf eine Reise in unsere abenteuerliche Vergangen-
heit begeben. Ein circa 6 Kilometer langer, gut ausgeschil-
derter Spazierweg führt Sie zu magischen Orten; Informations-
tafeln erklären in verständlicher Sprache das Geschehen.  
Der Zoo ist einer der Startpunkte für den Geopfad Theresien-
stein. Folgen Sie einfach den Wegweisern.

On stony paths

Theresienstein Geological Trail 
As a child, who hasn‘t dreamed of travelling back in time in 
a time machine to climb fire-breathing volcanoes, experience 
earthquakes and search for hidden treasures in the mountain? 
Nothing could be easier! Right through the middle of Hof‘s 
Theresienstein civic park, you can embark (completely safe-
ly) on a journey into our adventurous past. A well-signposted 
walkway about 6 kilometres long leads you to magical places; 
information boards explain the events in understandable 
language. The zoo is one of the starting points for the 
Theresienstein Geological Trail. Just follow the signs.
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21  Karlsbader Garten  
und Malerwinkel
Entstanden 2014 nach 
Originalplänen tschechischer 
Gartenarchitekten im Rahmen 
grenzübergreifender Zu-
sammenarbeit. Der „Karls-
bader Garten“ zeigt typische 
Elemente und Pflanzen der 
Karlsbader Kurparkanlagen. 
Herzstück der Anlage ist der 
„Altan“, eine schmucke Wet-
terschutzhütte aus Holz, die 
für touristische Führungen, 
Schulausflüge, Lesungen und 
vieles mehr genutzt werden 
kann. Zweisprachige Schau-
tafeln stellen das Gemein-
schafts-projekt und die be-
freundete Stadt Karlovy Vary 
vor. Der Gedenkstein in Form 
einer Malerpalette erinnert 
an die aus Hof stammenden 
Maler.

Karlovy Vary Garden and 
Painters‘ Corner (2014)
According to original plans 
by Czech garden architects 
within the framework of 
cross-border cooperation. The 
„Karlovy Vary Garden“ shows 
typical elements and plants 
of the Karlovy Vary spa gar-
dens. The memorial stone in 
the form of a painter‘s palette 
commemorates the painters 
who came from Hof.

Langheinrich memorial 
plaque (1894)
Christian Langheinrich, long-
time supporter and member 
of the ‘Verschönerungsverein 
Hof’ (Beautification Associa-
tion).

26  Alter Steinbruch
Ehemaliger Diabas-Stein-
bruch.

Old quarry
Former diabase mining.

27  Platz mit Balustrade
Aussichtsplatz über dem 
Lettenbachtal. Die Balustrade 
stammt von der westlichen 
Terrasse am Haus Theresien-
stein.

Square with balustrade
Viewpoint above the Letten-
bach valley. The balustrade 
comes from the western 
terrace at the Theresienstein 
house.

28  Weisheitstempel 
Geschenk der Gebrüder  
Weisheit (1907) in sonniger 
Lage mit Blick auf die Stadt.

Wisdom Temple
Gift of the Weisheit brothers 
(1907) in a sunny location with 
a view of the city.

22  Katzenaugen-Skulptur 
Katzen-Figur aus Feingranit 
mit Pupillen aus „Katzen-
augen“ einem eigentümlich 
schimmernden Halbedelstein.

Cat‘s Eye Sculpture
Cat figure made of fine grani-
te with pupils made of „cat‘s 
eyes“, a peculiar shimmering 
semi-precious stone.

23  Labyrinthanlage
Künstlich angelegte Ruine  
mit Basteirundbau und  
Söller (1877).

Labyrinth
Artificially constructed ruin 
with a rotunda and a balcony 
(1877).

24  Prinzregent- 
Luitpold-Tafel
Erinnert an den Besuch des 
Prinzregenten Ludwig von  
Bayern anlässlich des Land-
wirtschaftsfestes im Jahre 
1899.

Prince Regent Luitpold me-
morial plaque
Commemorates the visit of 
Prince Regent Ludwig of Ba-
varia on the occasion of the 
agricultural festival in 1899.

25  Langheinrich- 
Gedenktafel (1894)
Christian Langheinrich, lang-
jähriger Förderer und Mitglied 
des Verschönerungsvereins.

29  Bismarcksee (1905)
Weiher im Grund, mit Natur-
steinbrücke über den Letten-
bach  und Wasserfall.

Lake Bismarck (1905)
Pond in the ground, with 
natural stone bridge over the 
Lettenbach and waterfall.

30  Gedenktafel  
am Fuß der Geierleite
Zum Gedenken an die Stifter 
der Parkerweiterung zwischen 
Bismarcksee und der Anlage 
auf der Franckshöhe 1879 – 
1910.

Memorial plaque at the  
foot of the Geierleite
In memory of the donors of 
the park extension between 
Lake Bismarck and the Fran-
ckshöhe complex 1879-1910.

31  Ehemaliger Marmor-
bruch
Letzte Abbaustätte des sog. 
Hofer Marmors.

Former marble quarry
Last mining site of the  
so-called Hof marble

32  Pavillon „Tor zum Stein“
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1  Sport- und Freizeitzentrum „Am Eisteich“ 
 Urban sport zone „Am Eisteich“
 Skatepark · Pumptrack · Calisthenics · Streetball

2  Überdachte Eisportanlage 
 Ice rink

3  Saale-Rad-Station 
  Bike stop

4  ProHof Fitnesspark 
  Outdoor gym

5  Mountainbike Singletrail

  Saaleradweg 
  Saale cycle tour
 

  

  

  



Bürgerpark Theresienstein · Thereienstein civic park

Ältester Bürger-

park Bayerns

Bavaria‘s oldest 

citizens‘ park

Besuchen Sie die

Promenadenkonzerte

im Theresienstein

Jeden Sonntag 

von Mai bis August

TOURIST-INFORMATION HOF
Ludwigstraße 24

95028 Hof

Telefon 09281/815 - 7777
touristinfo@stadt-hof.de
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www.hof.de
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Barrierefreie Rundwege
Barrier-free circular route:

1,4 km (Zoo) oder 3,2 km 
(Labyrinthberg, Eichelbergsee)

Kostenlose Parkplätze
Free parking spaces: 

Plauener Straße, 
Alte Plauener Straße

Wohnmobilstellplätze 
Camper van sites: 

Plauener Straße
N 50.329772 E 11.918990

Botanischer Garten Hof 
 Alte Plauener Straße 16

95028 Hof
info@botanischer-garten-hof.de
www.botanischer-garten-hof.de

Öffnungszeiten
April bis 8.00 bis 20.00 Uhr
August 
September 8.00 Uhr bis Einbruch  
u. Oktober der Dunkelheit

Zoologischer Garten Hof
Alte Plauener Straße 40

95028 Hof
info@zoo-hof.de
www.zoo-hof.de

Öffnungszeiten 
Sommerzeit 9.00 bis 18.00 Uhr
Winterzeit 9.00 bis 16.00 Uhr

  

Botanischer Garten Hof
Der Botanische Garten Hof ist weit über die Landesgrenzen  
hinaus bekannt. Das hat seinen guten Grund. Die Gärtner  
haben in mühevoller Arbeit hunderte Tonnen von Gestein  
angeschleppt und 32 unterschiedliche Landschaften aus aller 
Welt nachgebaut. So entstanden kleine Paradiese wie das  
Rosarium, der Heilpflanzengarten, die Phlox-Allee oder die  
berühmten Felsspaltengärten. Kurzum – Jahrzehnte langes 
handwerkliches und gärtnerisches Können erschuf in Hof  
ein außergewöhnliches Kunstwerk.

Auf den ersten Blick ist die Pflanzenvielfalt für manchen  
unüberschaubar bunt. Deshalb gibt es bei uns eine weitere  
Besonderheit: Für Besucher, die mit der Pflanzenwelt nicht so 
vertraut sind, heben wir ein paar wenige Blumen besonders 
hervor: Entdecken Sie eine Rose, aus der das kostbare Rosen-
öl für Parfüms gewonnen wird, eine Primel, die ein Würzburger 
Arzt in Japan fand, eine Pfingstrose mit unaussprechlichem  
Namen oder den Urwelt-Mammutbaum, der als ausgestorben 
galt. Und natürlich müssen Sie den berühmtesten und meist- 
fotografierten Hofer überhaupt besuchen – unseren Frosch- 
könig! Und nicht nur Kindern macht es an heißen Sommer- 
tagen Spaß, mit den Fingern die beiden Wasserspeier dieser  
Brunnenskulptur fest zuzuhalten. Probieren Sie es aus! 

Jetzt wünschen wir Ihnen viel Freude! Tauchen Sie ein in die 
farbenprächtige Magie der Pflanzen.

Übrigens: Der Eintritt in unseren Botanischen Garten ist  
kostenfrei. Dies ist eine rühmliche Ausnahme in Bayern und den 
engagierten Mitgliedern des Fördervereins Botanischer Garten 
und Theresienstein Hof e. V. zu verdanken. Weitere Informatio-
nen finden Sie unter: www.botanischer-garten-hof.de

Hof Botanical Garden
The Hof Botanical Garden is known far beyond the country‘s 
borders. There is a good reason for this. The gardeners 
have painstakingly hauled in hundreds of tonnes of rock and 
recreated 32 different landscapes from all over the world. 
This is how small paradises such as the Rosarium, the  
medicinal herb garden, the Phlox Alley or the famous rock 
crevice gardens came into being. In short - decades of crafts-
manship and horticultural skills created an extraordinary 
work of art in Hof.

At first glance, the variety of plants is unmanageably  
colourful for some. That‘s why we have another special  
feature: for visitors who are not so familiar with the plant 
world, we highlight a few flowers in particular: discover a rose 
from which the precious rose oil for perfumes is extracted,  
a primrose that a Würzburg doctor found in Japan, a peony 
with an unpronounceable name or the primeval sequoia, 
which was thought to be extinct. And of course you have to 
visit the most famous and most photographed Hofer ever - 
our Frog King! And it‘s not only children who enjoy holding  
the two gargoyles of this fountain sculpture tightly shut with 
their fingers on hot summer days. Give it a try!

Now we wish you much joy! Immerse yourself in the colour-
ful magic of plants.

By the way: Admission to our Botanical Garden is free of 
charge. This is a laudable exception in Bavaria and is thanks 
to the dedicated members of the Förderverein Botanischer 
Garten und Theresienstein e. V. (Association for the Promotion 
of the Botanical Garden and Theresienstein). You can find 
further information at: www.botanischer-garten-hof.de

Tiere hautnah erleben im Zoo Hof
Im Hofer Zoo gibt es einiges zu entdecken. In der park- 
ähnlichen Anlage werden den Besuchern auf moderne Art 
etwa einhundert Tierarten aus allen Kontinenten präsentiert. 
Unter dem Motto „Mittendrin entdecken“ sind viele der  
Gehege begehbar gestaltet, so dass der direkte Kontakt mit 
den Tieren möglich ist. Bunt gemischt sind die Bewohner des 
Zoos: asiatische Gibbons, südamerikanische Maras, nord-
amerikanische Waschbären, europäische Luchse, afrikanische 
Erdmännchen und zahlreiche andere Arten lassen sich in  
liebevoll gestalteten Lebensräumen beobachten. Das Gehege 
der Luchse kann sogar aus einer Blockhütte heraus erlebt  
werden, aufmerksame Beobachter erspähen die Tiere im 
Unterholz durch große Sichtscheiben.

Australische Sittiche und andere Vogelarten erlebt man  
ganz nah in der riesigen begehbaren Voliere, direkt nachdem 
man die Anlage der Bennetkängurus durchwandert hat.  
Und nein, die kleinen Parma-Wallabys in der Freiflugvoliere 
sind nicht die Jungtiere der Bennets, sondern eine eigene, 
spannende Art. Australien kann auch an einer Ausgrabungs-
stätte für Kinder oder im neuen Australienhaus mit seltenen 
Tieren aus Down-Under erlebt werden. 

Das europaweit einzigartige Savannenhaus beherbergt die 
sonst selten gezeigten Kleintiere der Savannen, wie zum  
Beispiel die Buschschliefer, Verwandte der Elefanten. Eine 
große Kolonie Webervögel lebt gemeinsam mit den ehrwürdig 
anmutenden Tokos frei im Haus. Hier findet man auch die sonst 
selten gezeigten Neunbinden-Gürteltiere und im Winter auch 
die Kronenkraniche. Ein geräumiges Streichelgehege mit  
verschiedenen Haustierrassen lädt die Besucher zum Streicheln, 
Füttern und Erleben ein. Hier hat man direkten Kontakt zu 
Zwergziegen, Coburger Fuchsschafen und Hühnern, Streichel-
zoofutter ist an der Kasse zu erwerben. Im begehbaren Stall- 
gebäude können die Esel und Alpakas ganz nah erlebt werden. 

Experience animals up close at 
Hof Zoo
There is a lot to discover at Hof Zoo. In the park-like grounds, 
about one hundred animal species from all continents are pre-
sented to visitors in a modern way. Under the motto „Discover 
right in the middle of it“, many of the enclosures are designed to 
be walk-in, so that direct contact with the animals is possible. 
The zoo‘s inhabitants are a colourful mix: Asian gibbons, South 
American maras, North American raccoons, European lynxes, 
African meerkats and numerous other species can be observed 
in lovingly designed habitats. The lynx enclosure can even be 
experienced from a log cabin, and attentive observers can spot 
the animals in the undergrowth through large viewing windows.

Australian parakeets and other bird species can be experien-
ced up close in the huge walk-in aviary, right after you have 
walked through the Bennet‘s kangaroo enclosure. And no, 
the little Parma wallabies in the free-flight aviary are not the 
young of the Bennets, but an exciting species of their own. 
Australia can also be experienced at an excavation site for 
children or in the new Australia House with rare animals from 
Down Under. 

The Savannah House, the only one of its kind in Europe,  
houses small animals of the savannah that are otherwise  
arely seen, such as the bush sheep, relatives of the elephants.  
A large colony of weaver birds lives freely in the house  
together with the venerable-looking tokos. Here you can also 
find the otherwise rarely seen nine-banded armadillos and,  
in winter, the crowned cranes. A spacious petting enclosure 
with various domestic animal breeds invites visitors to pet, 
feed and experience them. Here you have direct contact with 
pygmy goats, Coburg fox sheep and chickens, and petting zoo 
food can be purchased at the cash desk. Donkeys and alpacas 
can be seen up close in the walk-in stable building. 

Der weitläufige Hofer Bürgerpark Theresienstein wurde  
seit 1819 über Generationen hinweg angelegt und von Stadt- 
baurat Gottlob Thomas und dem Verschönerungsverein mit 
der Unterstützung der führenden Familien der Stadt ausge-
baut. Seinen heutigen Namen erhielt er von Bayerns Königin  
Therese, die 1836 Hof besuchte. Vorher hieß die Anlage  
„Fröhlichenstein“ nach einer Felsformation.  
 
Der Theresienstein ist der älteste Bürgerpark Bayerns.  
Er wurde nach dem Vorbild englischer Gärten als Landschafts- 
park geplant. Pavillons, Denkmäler und die mehr oder minder 
dichte Bepflanzung rufen ganz eigenartige Stimmungen 
hervor und bilden immer wieder Blickachsen. Zur Landes- 
gartenschau

1994 wurde der Park nach alten Vorbildern gründlich renoviert, 
im Jahr 2003 wurde er zum schönsten Park Deutschlands  
ernannt.

Der Theresienstein ist von der Innenstadt in 20 Minuten zu  
Fuß erreichbar. Parkmöglichkeiten findet man an der Plauener 
Straße gegenüber dem Friedhof oder beim Zoo und am  
Lettenbachweg. Der Park ist zu jeder Zeit frei begehbar.  
Öffnungszeiten gibt es nur für den Botanischen Garten (April 
bis August 8 – 20 Uhr, September und Oktober bis Einbruch 
der Dunkelheit) und den Zoo (Täglich 9 – 18 Uhr, Winterzeit  
bis 16 Uhr).

Since 1819 the extensive Theresienstein civic park in Hof 
has been created over generations and grew with the 
support of the town‘s leading families. It was given its  
current name by Bavaria‘s Queen Therese, who visited  
Hof in 1836. Previously, the site was called „Fröhlichenstein“ 
after a striking rock formation.

The Theresienstein is the oldest civic park in Bavaria. 
It was planned as a landscape park modelled after English 
gardens. Pavilions, monuments and the more or less dense 
planting create very unique atmospheres and constantly 
form new visual axes.

The original concept as a garden monument in the style of 
an English landscape garden was carefully restored for the 
1994 State Garden Show and was named Germany‘s most 
beautiful park in 2003.

Theresienstein can be reached on foot from the city centre 
in only 20 minutes. Parking is available on Plauener Straße 
opposite the cemetery or at the zoo and on Lettenbach-
weg. The park is freely accessible at all times. There are  
only opening hours for the Botanical Garden (April to  
August 8 am - 8 pm, September and October until dusk) 
and the zoo (daily 9 am - 6 pm, winter time until 4 pm).

  

  

  


